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CJIEHT SIK TIEPEKJAJIO3HABYA KATEI'OPIA: IOHATTS, ETUMOJIOI'TA,
CIIOCOBHU NEPEKJIATY

Y ecmammi npedcmasneno oocniosxcenns cieney ik nepekiado3Hasuoi kamezopii — no0aHo 1020 NOHAMMS 34
PDI3HUMU 8YEHUMU, BUSHAYEHO eMUMOJIOZII0 Yb020 ABUWA, NPOAHATIZ08AHO OCHOBHI CNOCOOU NepeKk1ady CleHzy.
Buxonano cucmemamuunuii ananiz Haumunogiuiux 0OUHUYb, Wo BIOHOCAMbCSL 00 CIEH2Y, HA MAMepianax
cyenapiie amepurancokux menecepianie. Oxapaxmepuzoeano noussmms "ciene” 3 mouKu 30py MOGO3HAEHOI
HAYKU; 6USHAYEHO 0COOIUBOCE NOXOOIICEHHS A PO3GUMKY ClIeH2Y; NOOAHO OCHOGHI CNOCOOU nepeKiady
CEH208UX OOUHUYDL HA YKPATHCHKY MO8Y MAKIL SIK eKGi6aIeHMHI 8I0N0GIOHUKU, MPAHCHOPpMayii, KOHMEKCMY albHi
3aMIHU, GHMOHIMIYHULL MA ORUCOBULL NEPEKLA0.

Knrwouogi cnosa: nepexnad, niexcuynuil exgieanienm, menecepia, clieHe, aHais.

CydJacHi TEONOJITHYHI TEHASHIli 30JMKCHHS CBITOBHX KYyJbTYp Ta MpoOJIeMH MiKHAIIOHAIBHOTO
CIIKYBaHHsI 3yMOBITIOIOTh aKTYaJbHICTh MPOBEACHHS JIIHTBICTUYHUX TOCIIKEHB, CIIPSIMOBAHUX HA BUBUEHHS
HaI[IOHAJTLHO-KYJIBTYPHOI crierudiku MOBHUX sBHII. CJIEHT SK yHIKaJIbHE MDKMOBHE Ta BHYTPINTHHOMOBHE
SIBUIIIE TIOCTIMHO 3ar03W4y€e JIEKCEMHI OJUHUIIN 3 JKaprOHIB Ta IHIIUX IMiJCUCTEM, a TaKOX, B CBOIO Yepry, CTae
HE3aJIe)KHUM TIOCTAa4alIbHUKOM CJIiB PO3MOBHOTO BHKOpHCTaHHs. IlocTiliHa 3MiHa CUCTEMH CIIEHTY pOOUTH
Maiie HEMOXKIIMBAM HOTOo (iKcalliro Ha TarnepoBoMy HOCI, a TAKOXK MiApaxyBaHHS HOTO KiJbKiCHOTO CKIJIAITY.

Ha yBary 3aciyroye Toii dakr, mo oxpemi gocuignuku e 3 kinist XVIII-ro cromitrs 3BepHynu yBary Ha
HaHpI3HOMAHITHILI BWSIBH COLIANBHOI OPUPOAM cieHry (Hampukinaja, (QyHKIIOHYBaHHS B OOMEKEHHX
COIIIOKOHTEKCTaX), came B XX-My CTOJITTI OyJIO BUAIJIEHO CYTTEBHI aCMeKT M€l JEKCUKU — comiaibHuid. Tak,
HANPUKJIA]], ICHYIOTh BUIIAJKU BHUKOPHCTAHHS MOJIOJI)KHOTO CJICHTY HE TUIBKHA MOJIOAJIO, a ¥ JOPOCIMMHU Ta
OCBIUCHHMH JIFOIbMHU. TaKk caMO MOKHA 4YacTO 3yCTPITH BUMAIKKA BUKOPUCTAHHS BUKJIAJAa4aMHU CTYICHTCHKOTO
CJIeHTY, a00 K JAPYKUHH BOJIIB MOKYTh KOPUCTYBATHCS MOBOIO CJICHTY CBOiX YOJIOBIKIB, TOMY II[0O BOHH TaKOX
4acTo ii 9yI0Th, i 3 4aCOM OYUHAIOTH PO3YMITH.

IIpote, HeMOCTATHRO yBAaru MPUAUIAIOCS PO3MIISALY CICHTY SIK Mepekiano3HaBdoi mpoodmeMu. OcobIuBOCTI
BIJITBOPEHHSI aMEPUKAHCHKOT'O CIIEHTY 3aco0aMu YKpaiHChKOI MOBH TMOTPEOYIOTH MOJAIBIIUX JIIHTBICTUYHHX
JTOCITI/KEeHb, 0 00YMOBJICHO, TEpII 3a BCE, IUIMHHICTIO JIEKCHYHOTO CKJIATy JTAHOTO MOBHOTO CyOCTpaty, a
TaKOX MIUPOKOIO TMPEACTABIEHICTIO aMEPUKaHCHKOTO CIEHTY y 3aco0ax MacoBoi iHdopmarii Ta (imbMmax,
MIPUCBAYCHUX KUTTEMISLTEHOCTI Mostoni CHIA, monomixkHUX hopymax.

Merta mocJimKeHHH TOJSTa€ B aHANI3i MOHATTS CICHTY, WOTO STUMOJOriI Ta OCOOIHMBOCTEW IMEpeKiIamy
CJICHTI3MIB 3 aHIIIHCHKOT HAa YKPaiHChKY MOBY.

ChopmynpoBaHa MeTa MPOCKTYE HEOOXITHICTH PO3B sI3aHHS TAKMX 3aBJaHb. OXapaKTCPU3yBaTH MOHATTS
"crneHr" 3 TOYKM 30py MOBO3HABYOi HAYKH; BHU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI TMOXOIDKCHHS Ta PO3BUTKY CIICHTY;
3'sICyBaTH OCHOBHI CIIOCOOM MEPEKIay CIICHIOBUX OJTMHHIIb HA YKPATHCHKY MOBY.

HaykoBa HOBH3HA JOCIHI/DKCHHS IOJIATae y TOMY, IO BIeplie OyB BUKOHAHWUN CHCTEMATHYHUN aHaNi3
OJIMHUIIL, IO BiTHOCATHCA JO CICHTY HAa Marepiajiax CIICHapiiB aMepUKAaHCHKUX TeJlecepialliB, MTOCHIIKEH]
0COOJIMBOCTI 1X Tepeadi B yKpaiHCHKOMY TepeKiaii, BiAMideH]I BUIIAKA PO3XOKCHHsI BapiaHTIB MepekIany 3
OpHTIHAJIOM Ta IMOJIaHa OIliHKAa THX UM iHIIMX BapiaHTiB 3 TOYKH 30py MEepEKIIaaanbkoi aJjeKBaTHOCTI.

IIpobnemaTrka CIEHTY € TIPEAMETOM MOCTIHHOTO HAYKOBOTO MOIIYKY. [TOHATTS ClIeHTy 3m00yBae Bce OibIIe
yBaru cydacHoi ¢inonorii. Pi3ui acmektu cnenry BuBdamucs B mpansgx E. [larpimka, I'. JI. MeHkena,
I. P. Tanbnepina, B. I'. Binromana, M. M. Makogcskoro, B. B. bana6ina, V. O. [ToTstunuka.

VY BITUM3HSHINA JTIHTBICTHII COIIOMIHIBICTUYHMIN MiAXiJ IO BUBYCHHS MUTAHHS CJCHTY PO3POOJICHUI BUIATHUM
yuerum M. MakoBchkrM. CrieHT, 32 MaKOBCBKHMM — ICTOPUYHO CKJIAJICHA JIIHTBOCOIIAIbHA HOPMAa, SIKa Peai3yeThCs
Ha piBHI MOBNeHHs ((DOHETHKA, rpaMaTHKa, JIEKCHKA), TEHeTHYHO it (QyHKI[iOHANBHO BimMiHHA Bin npodeciiHux i
JKAPTOHHUX CJICMEHTIB MOBH; CCMaHTHKA CJIICHTOBHUX JICKCEM HE 3aBXKIH CSTa€ CTWIICTUYHOTO MEPCOCMUCIICHHS, a
CIIOBA CJICHTY HE 00O0B’ I3KOBO BUKOPUCTOBYIOTBCS TSl CTBOPEHHSI CTHITICTUYHOTO edekty [1: 109].

Baromuii BHECOK y TOCIIIKEHHS aMEPHKAaHCHKOTO clieHTy 3poouB . MenkeH. Bin cTBepmKye, Mo cieHr —
KaTeropis 3araJbHOTO MOIIMPEHHS, II0 IepedyBae 3a MeXaMH 3aralbHONPHHHATHX MOBHUX HOpM. I'. MeHkeH,
JOCITI/PKYIOYH €BOJIIOIIIO CJICHTY, BHU3HAYMB 3aKOHOMIPHOCTI, 3TiJHO 3 SKHUMH 'TPUBAIICTH JKUTTS OJHHUX
CJIEHTOBUX OJMHUIIb BU3HAYAETHCS CTOMITTAMM, 1HII 3 "Ge3CIaBHO" THHYTS, J€Ib 3’ IBUBIIKCH Ha CBiT [2: 36].

V pocilickkoMy MOBO3HABCTBI Hal4acTillle MPUBOAUTECS Bu3HaYeHHA B. A. XowmskoBa: "CieHr — 11e BiIHOCHO
CTIMKHMH JUIS IEBHOTO IMEPIOAY, IMUPOKO BXKUBAHHM, CTUIICTHYHO MapKipoBaHUH (IIOHMKEHUIA) JTEKCHYHUM TUIacT
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(iMCHHMKH, TPUKMETHUKU 1 JIECIOBA, MO MO3HAYAIOTh MOOYTOBI SIBHINA, MPEIMETH, MPOLECH 1 O3HAKH),
KOMITOHEHT €KCIIPECHBHOTO IPOCTOPiyYsl, IO BXOAUTH B JIITEpaTypHY MOBY i BonoJie excnpeciero” [3: 9].

YV 1poMy BU3HAYCHHI CITiJl 3BEpHYTH yBary Ha HACTYITHI O3HAKH CJCHTY. CIIeHT, Ha TyMKy B. A. XoMskoBa,
X04 1 BITHOCHTHCA IO "EKCIPECUBHOTO MpocTopivdusa” 1 JiTepaTypHOi MOBH, HOTO CTYIMiHb HAOIMKECHHS IO
JITepaTypHOTO CTAHIAPTY "'BETbMHU HEOTHOPITHHMA" .

Mexa Mix KHBOIO, pPO3MOBHOIO MOBOIO Ta CJICHIOM OyIia i € Ay)e pyXJMBOIO Ta MepexiaHor. YacTo cratyc
CJIOBa 3MIHIOETHCH, 1 T€, 10, cKaxiMo, y 60, 70x, 80x pokax XX CTOITTS BBaXKaJIOCS CJICHIOM, TEIIEP CTAJIO
YaCTHHOIO NOBCAKICHHOTI'O CIIOBHUKA JIIOJCH.

CrieHr KOXKHOI ICTOPHYHOI eroxu BioOpakaB pucy yacy. Crenr 60X OyB HACITKOM ITiIBUILEHOTO 1HTEPECY 10
HapKOTHKIB, TOMYJSIPHOI MY3WKH, TocTiHOI eiidopii. Cnenr 70X MIiCTMB BenMKy KUIBKICTH EIINTETIB, IO
crocyBasucs Heprnax: "wally", "nurd” Toruo. Y cnenry 80« nepeBakaiu CloBa, IO CTOCYBAIKCS rpomeii Ta poOoTH.

OcHOBHE 3aBIaHHs Iepekiajaya IpH JOCATHEHHI aJIeKBaTHOCTI — MalCTEpHO BHMKOHATH PI3HOMaHITHI
nepekiaanbki TpaHcdopmanii At Toro, o0 TEKCT MepeKiany skoMora TOYHilIe TepeaBaB BClo iHpopMalliio,
10 MICTUTh TEKCT OPHUTIiHally, JOTPUMYIOUHCH BiJIIOBIIHMX HOPM MOBH Iepekiany. 30epeXeHHsS HEe3MiHHHX
CTHJTICTHIHUX OCOOJIMBOCTEH MOYATKOBOTO TEKCTY, HE3aJICHKHO BiJl HOr0 KaHPOBOI MPUHAIEIKHOCTI, € OJHUM 3
HANTOJIOBHIIINX 3aBJaHb OY/Ib-SIKOTO TepeKIamy.

[IparaeHHs 10 MaKCUMAaJIbHOI 3MICTOBOI 1 CTPYKTYPHOI OJM3BKOCTI MEPEKIALy A0 OPUTiHATY MPU3BOIUTH IO
TOTO, IO E€KBIBAJICHTHUMH BUSBIISIFOTHCS HE TUTLKH TEKCTH, IO 00 €IHYIOTHCS y TMpOIeci MepeKiany, ajae u
OKpeMi BHCJIOBIIIOBAHHS B ITUX TEKCTaX, HE TiJIBKW BiAMOBIIHI BUCIOBIIOBAHHS, a i iXHI CKJIaJOB1 OJAMHHIII, SK,
HaIpUKIaJ, cIeHroBi ciosa [4]. [lepexiaz cieHri3MiB HailuacTimle 3MiHCHIOETHCS 3@ TOTOMOTOI0 €KBiBaJIEHTHHX
BIZMOBITHHKIB, CTHJIICTUYHO HEUTPaIbHUX BapiaHTIB YM MPOCTOPIYYS.

[Ipu nepexnazi caeHry HaWPUPOIHILIIMM € BUKOPHCTaHHS €KBIBAJICHTHHUX BiZNOBITHUKIB 32 HAassBHOCTI iX B
MOBI Hepekiany. SIKIo roBOpUTH NMPO NepeKIalalbKy €KBIBAJIEHTHICTh, TO MiJ IIMM IOHATTSM CIIIJ PO3YyMITH
MaKCHMaJIbHO MO>KJIMBUH JTIHIBICTUYHHUHN CTYMNiHb 30€peXeHHs 3MICTy OpuriHaily B nepekiani. HaBenemo kinbka
NPUKJIAIB EpeKIIay CIICHIOBUX OJJMHUIB 32 IOIOMOT'OI0 €KBIBaJIEHTHUX BiANOBIHUKIB!

wild-assed -Bigmoposkenuii;

top-notch —cyneposmi;

dude —uyBak;

to kill — cTibaTucs, TrokaTH;

action —rycosxa.

ExBiBaJIeHTHI BiANOBIMHWKH BiirpaloTh HAJA3BUYAMHO BAKIWUBY pOJb Yy Tporeci mepeknamy. Came 1
JIEKCEMH, SIK TIepeKJIafaIbKi OMUHUIN, MIOHAHIepIne yBUPA3HIOIOTHCSA Y CBIIOMOCTI Tepekiamada i CIIy)KaTh
OCHOBOIO TIpM BHKOHAHHI TeEpeKiaay, 1 BXKE CIUpPAIOYUCh Ha HHUX, Nepekianay 3AIHCHIOE ITOJalIbIIUH
nepeKJaialbKui mporiec.

B nmesixux BUIaaKax 3a BiACYTHOCTI MPSIMOTO €KBIBAIECHTY MOXKHA OOMEXUTHCS CTHIICTHYHO HEUTPAIbHUMHU
BapiaHTaMM, IO MEpEeNaloTh JIMIIE 3arajibHe 3HAYCHHs CJICHroBoi oxuHuLi. Taky (yHKLiI0 NOMIYKy Ha
YKpaiHCBKIH MOBI JIOCTaTHBO EKCHPECHBHHUX 1 OOpa3sHMX BIATIHKIB CJICHTI3MIB BHKOHYE caM Iepekiazad.
PosrisiHeMo KibKa MPUKIIA/IiB:

couch potato #inuBwmii;

laid-back —criokiiinuii, BpiBHOBaXKEHHUIA;

to catch some rayssacmarary;

fox —npuBabnuBa aiBunHa;

guy —apyr.

SIKIo po3risiiaTH TPAHCILII0 JESKUX CICHIOBUX OJMHHUIG 32 JIOTIOMOTOI0 CTWJIICTHYHO HEHTpaibHUX
BapiaHTiB, TO CJIiJ BIMITHTH, IO 1X MEpEKia] HEMOXKHA BU3HATH JOCTATHHO €KCIPECHBHHUM. Tak, HalpHKIaz,
BHCJIOBIIOBaHHA tO blow one's topexkomennyerhes nepekiazatu "cepautucs’, MpoTe i CTAHTAPTHHUI BapiaHT
(to get) very angryrakox o3Hawae “"craté Ayxe cepautum”. Ha ykpaiHCBKidH MOBI Ha€ThCs iACHTHYHHIA
nepeKiaj, a Mmo-aHrTiChKH 3HaueHHs: aOCONIOTHO pi3Hi: oOpasHa cieHroBa oamuuus (t0 blow one's top)s
oJHi€l cTopoHH, 1 3BopoT-cTepeotui (t0 get very angry) inmoi [5: 84].

Tako Mpu BiICYTHOCTI €KBIBaJCHTHHUX BIAMOBITHUKIB MOJKHA yIATHCS IO MPOCTOPIYYS, SKE JOJAE TEKCTY,
0 TIEPEKIIAAEThCsI, HEOOXITHY XapaKTepUCTUKY BiIXHUICHHS Bij JITEpaTypHOT HOPMH, HAITPUKIIAT;

longhaired — iuTenirent";

book smart pozymuuk;

assface aypens;

cherry —uenoropka;

klutz —uesrpaba.

Jyxe uyacto mepekiiazad HpH TPAHCISILIT CICHIOBOI JIEKCUKH BIAETHCS O PsAAY TpaHcopMaliid pizHOTO
xapakrepy. OfHUM 3 HaOUIbII eEKTUBHUX BHIIB MEPEKIaIalbKUX TpaHC(hOpMaLiil € BapiaHTHI BiJTIOBIIHUKH.
BoHM BHKOpUCTOBYIOTBCSl Y BUIIJKaX, KOJM OJHIH JIEKCEMI MOBM JUKEpENa CTarTs JBOMOBHOTO CIIOBHHKA
NPOIIOHYE JEKiJbKa BapiaHTIB Mepekiany, 1 mepekianadeBi JOBOANUTHCS BUOMpAaTH OAWH 3 HUX. BapianTHi
BIAMOBITHUKNA € MHOXKHUHHHUMH, TOOTO, peaji3yloThcsl Y AEKIIbKOX CHOCo0ax Iepekiany IaHol OJMHUII MOBH
JUKEpea, IPUYOMY BHOIp OJHOTO 3 BapiaHTIB NPOJUKTOBYEThCS KOHTEKCTOM [6: 243]. MaiictepHicts (XHUCT)
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nepekiazada i moysrae came B 3JATHOCTI 3HAWTH psJ BiNIMOBIIHUKIB JaHIN ONMHUII OPUTIHANY 1 BUOpaTH 3
BOTO PsITy BapiaHT, HAWOUIBIN MiJX0XKUH 32 TaHUM KOHTCKCTOM. PO3IIITHEMO s BapiaHTHUX BiJIOBiTHHUKIB
JI0 TIEBHUX CJICHTOBHUX OJUHHUIb:

Awesome -notpscarodnii, GaHTaCTUIHUHN, KIIbOBHMA, TPUKOIHHUH, IyTIOBUH, IKaBUH, TIOKCHYHUH;

Bubblehead Aypak, noB6anb, aypOeiuK, NPUAYPOK, IIEHB, HOJIOII, OEB3b, OJIyX, 0A0POOIIO, AYILIATOP, ayT, Oaa;

Copper -mycop, MEHT, JIATaBHi, OJTiNaM, KOIl, MEHTYPA,;

Nut —rosoBa, 6ansk, O6amka, 7oBOEIIKa, MaKiTpa.

ITepeiiniMo 10 MIIMX OKPEMHUX PEYCHb IS KPAIoro MOPiBHIHHS:

That was awesome!He 6yno norpsicto!

Let me have a look at this awesome new dress of yollfskasku MEHi CBOIO HOBY 4yIOBY CYKHIO.

Awesome! I'm impressed. KnsoBo! 5 B 3axBari!

Hepinko nepexinagayeni JOBOIUTHCS 3MIACHIOBATH BHOIP ONTHMAIBLHOTO BiMOBITHUKA, IETAIbHO BUBYAKOUU
NIMPIIUI KOHTEKCT, OepydyH IO yBard yMOBH HAIUCAHHS TEKCTY, MO3UII0 aBTOpa OpPUriHAIY, ICTOPUYHE TIO
tomo. [lepekianay MOBUHEH HE3MIHHO BHKOPHUCTOBYBAaTH ()OHOBI 3HAHHS, TBOPYMU ITOCBiNl, MAaHCTEPHICTh Ta
3arajbHy epyIuIliio.

YacTo KOHTEKCT 3MYIIIYE BiMOBISATHCS BiJl BHOOPY OHIET 3 BapiaHTHUX BiIIMOBIAHOCTEH, TOMI JOBOIUTHCS
IIyKaTH HOBUH BapiaHT MEpeKyagy — KOHTEKCTyal bHY 3aMiHYy, KOJU Yy 3B’ SI3Ky 3 OCOOJIMBOCTSIMU KOHKPETHOTO
KOHTEKCTYy TepeKiIanad BiJIMOBISETHCS BiJl BUKOPUCTAHHS ICHYIOUOI JIEKCHYHOI BiJITOBITHOCTI Ta mmimOupae
BapiaHT MepeKnaay, M0 IIXOJUTh Juile K nanomy Bumaaky [7: 131]. KoHrekcTyaiabHi BiIlIOBiIHHKH
BUKOPHUCTOBYIOTKCS SIK HEPETYJSIPHUN, BUHATKOBUHN CIOCiO MepeKiary OqUHHIN OpUTiHATY, TPUIATHUHN TUIBKH B
JTAHOMY KOHTEKCTI, IPUYOMY XOJHHUH CIOBHHMK HE (DIKCYye KOHTEKCTyaJbHUX BiJIIOBIIHUKIB, a/pke BOHU — L&
HACITIZIOK TBOPYOTO MOIIYKY IepeKiIaada, BUsB HOro MaiiCTepHOCTI Ta IHTYIII.

Po3srnsiHeMo HacTyNMHUI MIpUKIaA:

...he did not know this particular honey of English resorts.

... BIH HE 3HaB MPO caMe I[f0 MEePJIMHY aHTIHChKAX KYPOPTIB.

VY nanomy Bumanky cienr honeyoes Baranb MOXKHA MEPEKJIACTH K MEPIMHA, 60 YKPaiHCHKOK MOBOIO LiEi
BIJIMOBIAHUK € HAWOUIBII JOPEYHHM Ta BJAJUM, XO4Ya I03a JaHUM KOHTEKCTOM B YKpaiHCHKiii MOBI Ba)KKO
3HANTH CIiBBIAHOLIEHHS M clioBaMu honeyi nepiuna.

Sxmo ¢yHKIiOHANBHI aHAOTH ab0 BapiaHTHI BiAMOBIAHOCTI BiICYTHI B MOBI Nepekiamy, Mepekiaaad Moxe
BIATHCS TAKOXK JI0 MPUHAOMY KOMIICHCAIIl BTPAT, CYTHICTh SIKOTO TIOJISTAE B TOMY, IIIO €JIEMEHTH 3MICTy, BTpadeHi
TIPH TIePeKIIali OAMHUII B OPUTIHANI, IEPEIAIOTHCS B TEKCTI MEPEKIIaay iHIIUM 3ac000M, TPHIOMY HEOOOB' SI3KOBO
B TOMY K CaMOMY MicTi, 1110 i B opurinaii [8: 96]. TakuMm 4rHOM, B TEKCTI IIEPEKIIALY CTBOPIOETHCS iHIIMI 00pas,
TAKOTO € CTWIICTHYHOTO HampsMKy. [lepexiamaveBi BakiuBilie 3a0€3MEYUTH CTIJIICTHYHY aJCKBATHICTD
MEePEeKIIAay y IUIOMY, Hi’K 30€pEerTH TOYHE PO3TAllyBaHHS CTHIICTHYHOTO IPUHOMY Y TEKCTI.

PosrisiHeMo KibKa MPUKIIAIiB:

Shoot! —fIka nypus!

My hat! —Ore Tak!

Heads up! €repexucn!

JlocniBHU Tepekyiag He MaB OM aleKBaTHOTO PO3YMIHHS OPHTIHAIBHOI OMUHWIN. SIKIIO 3aJIMIIUTH Iei
eneMeHT 0e3 mepekiaany (HyJIbOBMH IEPEKNIai), TO L€ 3alKoAumio O miricHocTi mepimorsopy. IlopiBHsiiMo
HACTYITHI PEUCHHS:

He can beat your brains out for heBix Moxer 3 mKypu JTi3THMENT 3apaiy Hel.

You think I'm around the bend?Fanaemi, s HecrioBHa po3ymy?

XapakTepHUM MJisi TEPEKIagy CICHTY € TaKOX HpHUHOM TreHepamiizanii. BiH momsirae y MiXMOBHOMY
MEPETBOPCHHI JIEKCEMU MOBH JDKEpeTa 3 BYKUYUM CEMaHTHYHHUM ITOJIEM Ha JICKCEMY MOBH HEPEKIA Ty 3 ITUPIIAM
CEMaHTUYHUM TI0JIeM. B JIeKCHYHOMY IJIaHi 11e € 3aMiHa YaCTKOBOTO MOHATTS 3arajlbHUM, BUIOBOTO — POJIOBHM.
Hagenemo mpuknan:

Green —seneHi, 6akcu — rpoui;

Snow —mopiH, repoiH, KOKaiH — HAapKOTHKH;

Caddy Kemui, kaauiak — MalmHa.

PosrasHEeMO 1€ KiJTbKa MPUKIIAIiB B pEUCHHSX:

He dusted one, then lit it up.Bin 106aBUB HAPKOTHUK B CUTAPETY, a IMOTIM 3aKypPHUB.

Loose up! | never saw the guy before. Who is hHY xaxu Bike. 51 Toro xyonms Hikoau He 6auuB. XTO BiH?

Crenrism loosen upra dustmaroTs CBOI npsiMi BiOBIIHUKH B YKpaiHCHKiN MOBI "po3B’s3yBaTh s3MKa" Ta
"MapuxyaHa', TpoTe B JAHOMY BUITAJIKy TIPH MIEpeKIIali Oyio BUKOPUCTAHO MPUHOM IreHepalti3allii, o mpu3Besio
JIO 3MEHIIICHHS EKCIIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS CICHTOBHUX OJUHUIIb.

Jyxe momupeHuM BHIOM TpaHc(opMalii y mpomueci nepexiany CICHIi3MiB € 3aMiHa YacTHH MOBH, abo
KoHBepcis. HacTo 3ycTpidaloThesl BUIA/IKU, KOJIHM aHIJIIHCHKI CJICHIOBI IMEHHUKH 1 MPUKMETHUKU 3aMiHIOIOTHCS
Ha YyKpaiHChKi jiecnoBa. Lle B OCHOBHOMY CTOCYEThCS IMEHHHKIB 3 3aKiHYCHHSAM -€f, IO IIMPOKO
BUKOPUCTOBYIOTBCS HE TUIBKU MJIsi O3HAYCHHs OcCi0 MEeBHOI mpodecii, a ¥ B3arami, Juii O3HAYCHHS Jisva.
3HaueHHS TAaKUX IMEHHHUKIB, K MPABWIIO, MEPENAEThCS yKpaiHChKuM jiecioBoM [9: 136]. Tak, Hampukian,
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CIICHrOBHil IMEHHHK arm-twisterosuauae "someone who uses strong persuasiopyre ykpaiHCHKO MOBOO
3HAYCHHS I[bOTO CJIOBA MEPEAAETHCS K "HamocigaTucs'. Po3risiHeMo aHuid IpUKIIa] B PEUYCHHI:

| hate to seem like an arm twister, but | really need your help on this projéctiexoris 61 Ha Tebe
HAIOCITaTUCS, POTE MEHi AIMCHO OTPiOHA JOITOMOTra 3 I[M IPOCSKTOM.

[HIIMM TPUKIAZOM B JaHOMY KOHTEKCTI CJIyIrye CIIEHTOBE CJIOBO €yepopper,mo o3Hagae "something
astonishing"s ykpaiHcekiii MOBI JaHHii CIIEHTI3M 3BYYUTh "TIpUrojoMIuMBHii’. HaBereMo NpuKiiam BXUBaHHs
HOT0 B pEeUYCHHI:

Wow, that guy is truly an eyepopper! He is so cutéle# xioneus Burisaae npurojoMiniuso! Bin takuit
CUMITaTUYHU !

He piako npu mepekiani cIeHTri3MiB BUKOPUCTOBYEThCS W aHTOHIMIUHMH nepexnaa. lle TunoBuid mpukian
KOMIUIEKCHOT JIEKCUKO-TpaMaTH4HOI TpaHcopMmallii, y SKii 0HOYACHO 3iHCHIOIOThCA MOaUdiKanii JeKCHIHOT
Ta CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYp. AHTOHIMIUHUWI MepeKiaj] CIHUPAEThCs HA JIOTIYHMN MOCTYJAT, 3TIAHO 3 SKHM
3amepeycHHs OyAb-SKOr0 3HAYCHHS MOXXHA MPHUPIBHATH 10 CTBEPIKCHHS NPOTHICKHOTO HOMY 3HAUYCHHS.
Lpomy Biamosigae hopManbHO-IOTIYHA KaTEropisi KOHKPAAUKTOPHOCTI: A He € He-A abo He-A He € A [10: 201].
Ha mpaxTurii aHTOHIMIYHUH TIepekiiaj, SK MPaBHIIO, MOB SI3YETHCS 3 3aMiHOIO OJHIET 3 JIEKCEM OpHUTIHANY Ha il
MDKMOBHHMM aHTOHIM. [Ipy ImbOMy AyXe 9acTo CTBEPIKYyBalbHA KOHCTPYKIliS Yy PEUYCHHI BUXIJTHOTO TEKCTY
3aMIHIOETHCSI Ha 3allepedHy B MepeKIIaii i HaBMaKH.

Hold it! — He pyxaiics!

I am not kidding! <1 cepiiozno rosopro!

Hold on, please. He knaxite ciyxaBky, mpoimy.

Stay out of here! He ni3s!

You betcha! He cymuiBaiics!

3ycTpivyaloThCsl i BUNAAKK NepeKiialy CJICHTY 3a JIOIIOMOrOI0 METOAY LIiCHOTO neperBopenHs. Llei MeTon
3MIHIOE€ BHYTPIIIHIO OpMY OYAb-SKOTO BiJpi3Ka MOBJICHHEBOTO IMOTOKY, X04a 3arajlbHUW 3MICT 3aJIUINAETHCS
He3MiHHMM. [IpM [pOMy CTymiHb 3MICTOBOI CIUIBHOCTI MDK IEPEKIaZoM Ta OPHUIIHAIOM 3aJIMILAETHCS
HEBHCOKHM 1 BU3HAYAETHCS METOI0 KOMYHikalii ado inenTudikarieto curyanii. Po3rissHeMo HacTymHI NpUKIau:

Never mind. Higoro, He 3Ba)kaii.

Get away! =Xt0 6 mir mogymaru?!

No way! —Hizamo!

Give it a rest! 3amoBkH#!

IIpu mepeknami CIEHrOBUX OMWHUIL, IO HE MArOTh Oe3MocepeNHiX BilMOBIAHOCTEH, Mepekianad MOXKe
BIIATUCS JI0 OMHCOBOTO Tepekyanay. HemosikoM ommcoBOro mepekiaay € Horo rpoMi3JIKiCTh i 0araToCIiBHICTS,
TOMY HaWOLIBLI BAAJO LEH crocid mepekiany 3acTOCOBYEThCS B THX BHIAIKaxX, KOJM MOXHA OOiHTHCS
MOPIBHIHO KOPOTKUM IOSICHCHHSIM.

ball-breaker -skinka, sika 1eMOHCTPY€ CBOIO BIay, IPUHIDKYIOUH TiHICTh YOJIOBIKiB;

goldbrick —mronuna, Ta, 110 YXUISETHCS BiJi BUKOHAHHS CBOIX 000B’ SI3KiB;

jollop —mirHuit ankoroabHUN HaMIi;

mainline —roneHbKa JiHis KOKATHY [UIs BAUXAHHS,

Chocolate EcstasysminysaTi KOKaiH Ta IIOKOJAIHHUMA IIOPOIIOK, a OTIM BAUXATH IF0 CYMIIIL.

Takum 9nHOM, 6aYMMO, IO TIPU TEPEKIali CIIEHTY B OCHOBHOMY CJIiJl MPUTPUMYBATHCS JBOX HAIIPSIMKIB — a0
TIOITYK aHATOTIYHOTO BiJIMOBITHUKA, IO BOJOIIE€ TMPHUOIU3HO TAKOIO X €KCIIPECHUBHICTIO, 200 X IIJSIXOM MiI0opy
HaHOLIBII OJIM3BKOTO MO €MOIIHHIN 3a0apBIICHOCTI BiIMOBITHUKA 3 PO3MOBHOTO IIapy MOBH. Benuky 3Ha4yIIicTh
MpU [HOMY BifirparoTh "(OHOBI 3HAHHA' TPO CJEHr, TOOTO iHQOPMAIisS TMPO CHUTYaIlil0 BHUKOPUCTAHHS
BiAMOBiqHOTO cieHrisMy. [lomiOHa iH(poOpMalis, Ha aib, cIa00 BiIOOPa)XaeTbCs B CYYAaCHHX JIBOMOBHHUX
cJIOBHHMKaX. Bce 1e B meBHil Mipi yTpyaHIoe poOoTy npodeciiHuX nepekiiagadiB i NpU3BOAUTE 10 OMHIOK PH
MEepPEeKIIa/ii CICHIOBUX OJMHHIL. TOMy, BBAXaEMO, IO HpoOJieMa MepeKiaay CICHIY 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha
YKpaTHCHKY HEIOCTATHBO JOCHTI/PKEHA 1 MOYKE CTaTH OCHOBOKO MOJAJBIINX JTOCTIIKCHD B raiy3i IepeKiany.
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Marepian Hagiimos mo pemakiii 27.03. 2014.

Onywikanuyu B. U., Illmozpun M. B. Cnenz kax nepegodueckas Kamezopua. nOHAmMuUE, IMUMOI02UA,
cnocoowl nepegooa.

B cmamve npedcmaeﬂeﬂo uccnedosamue cienaa Kaxk nepeeodquKoit Kamezcopuu —Nn00AaHO e20 NOHAMUS NO
PA3HbIM YU4EeHbIMU, onpe()eﬂeyo IMUMOI02UIO IMO20 AA6TIEHUSA, NPOAHATUZUPOBAHbL OCHOBHbLE cnocoowl nepeeo()a
clexea. Buinonnen cucmemamuyueckuil aHau3 munu4Hbix €()1/lHMl4, OMHOCAWUXCA K CNIeH2Y, Ha Mamepuaniax
cyenapues dmMepuKancKux menecepuailos. Oxapakmepusoeanbl nousmus "ciene" ¢ mouxu 3peHUsl A3bIKO3HAHUS,
Onpe()EﬂeHbl ocobennocmu I’lpOMC)COJfC()EHM}l U pazeumusi cieHea, npedcmaeﬂemﬂ O0CHOBHbLE CNOCOObI nepeeoc)a
CJ/IeH206blX e()uHuL; HA prCluHCKuIZ A3bIK maKue KaK 3K6UBAJ1eHNMHble COOMBEemMCcmeusl, mpchqbopMauuu,
KOHmMEKCMYajlbHble 3dMEHbL, AHMOHUMUYECKUL U ONUCAMENbHbLIL nepeeoc).

Knrouesvte cnosa. nepeeo@, JleKCU4ecKutl oKeueanenn, mejiecepuai, cCiene, Anaius.

Onushkanych 1. V., Shtohryn M. V. Slang Words as a Category of Translation Studies: Notion, Etymology,
Ways of Translation.

The research deals with slang words as a category of translation studies, their notion, etymology and ways of
translation. Slang as a unique interlingual and intralingual phenomenon constantly borrows lexical units from
jargons and other subsystems, and, in its turn, becomes an independent source of everyday language words.
Continuous variation of slang system makes its fixation almost impossible. The TV shows and movies containing
slang words as well as information on slang words selected from the scientific journals serve as research
material. The scientific methods of analysis, synthesis, description and comparison have been used in order to
single out slang words in American TV shows and movies, their character and particular features. As a result
the most peculiar features of slang words are described, their etymology investigated and the ways of their
translation into Ukrainian proposed. It is also proven that the main task of the translator, who wishes to achieve
adequacy during the translation, is to make various translation transformations in order to more accurately
render the information which is contained in the source text, following appropriate rules of target language.
Every translation aims at preserving stylistic features of the source text not depending on its genre. The
translator must always use his background knowledge, skills, experience and general erudition.

Key words:translation, lexical equivalent, TV show, slang, analysis.
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